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Delivery Note
Kendrlon Autamative {Sibiu} SRL. Order No Delncte No Del.Note date:
Shr.Lyon Nr. 2 RO-550018 Slblu 480613 Oct 12, 2022
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 Customer No 135292 &
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Qur |d At Customer 91026809
Shipment Id 697084
Delivery Date Qct 13, 2022
Delivery Terms FCA - Free Carrier
Ship Addr Plant 100
Ship Unload Point 14248
Trans,{:orlnr.: 524228
Document address \ QXN
Magna PT S.p.A. ' @ﬁ- o8P
e A oo
Via dei Ciclamini, 4 ¢ }tﬁ%‘- oW
i S
Accounting dept. YT e %ngg_
. “ '\\‘\\\"‘“
70026 - Modugno (Bari) A A oo 5 1“11
e
[T - ITALIEN Vi \ 2.
30(\13 6‘ \{d‘ Q \?/ b’% LZ (./\
~50 ‘:\ 1\'('1““'
. 10 M e W " "
Line No  Cust Part No « Ce\]\l a\\’ﬁa‘ Schedule No Rel No  Deliv Qiy Deliv Uom
Cust Part Desc YR 5\) 0\“ Close Order No Lot Batch No 73 A
Part No S8 '}f 3@)
1 2517267700 35/4 400.00 pcs
Schaltmagnet 550004616901 562436-"-"-
P151536-221938
Net Weight: 268707 kg .. "
Cust.stat.nr: 85059020 YUEMME+NAGEL sel
Country Of Origin: RO ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: L)go
Quantita effettiva:
Tipa imballaggio: {
Pack Aid Qty Pack Aid Id Cust Pack Aid Id Quantitagmpallic ) . Ol
Pack Aid Desc Cust Pack Aid Desc cOnfomm schede i‘imb flo: g] ol
Data cohtralla:
1 10130IT TBA-550500 o M lie|72
221R0O GETRAG Kunststoffpalette IT  PEDANA IN PLATICA 800x600 L
20 100421T TBA-520830
221RO VDA KLT 4315RIT VDA KLT 4315R
1 2074110T TBA-520922
221R0O Palettendeckel AOBOEE - IT VDA KLT COPERCHIO A 0806 B
20 207401T TBA-501738
221R0 Tray DCT 300 1T SEPARATORE DCT300 PARCLOC
Total Net Weight Tkg] 268.71
Total Grass Weight {kg] 338.31
Total Volume [m3] 0.09
Kendrion Automotive (Sibiu) SRL
Str. Lyon Mr. 2 Managing Director: Andra Boboc www.kendrlon.com Deutsche Bank Getmany
RO-550018 Siblu UST-D-NR. RO10949666 Info-pe-siblu@kendrion.com BIC:DEUTDEHHXXX
HRE J32/513H998 ERD GSG Flllala Sibiu (BIC: BREEROBU) IBAN(EUR):DES5200700000058392200

Tel.:+40 269 505 100
Fax:+40 269 505 104

Efgenkapital 19655520 RON
EQRI-NR. RO10948666

IBAN{EUR):ROS9BRDEII0SVO1671183300
IBAN{RON):ROS5BRDEI305 V02166533300

Account:058392200 Scrt Code:20070000
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filted in by the carrier

Expeditof {denumiss, adfesa, i G i - o
ggﬁgg;gg%g%gfggﬁgqﬁa ATOMOTIVE (SIBIL) 55t CONSIGNVENTNOTE |

Adresa: SIBIU - 550018, str LYON nr.2 LETTRE DE VOITURE .

Registrul Comertulul: J32/513 /71998 (CMR)

CUH(CF): RO 10949666

Con** BRD GS5G Fillala Sibiu 896
DesUnl é"ct h REHSY G265 500 T16 Operalor de transpor (denumise, adresa, |ara)

Conslgner {neme, address, country)
Deslinataire (nom, adresse, pays)

MAGLUA P \//,'1‘4 .
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Locul desc3rcari {loc, tara) ©
Place of delivery of goods (place, country)
Lieu prévu pour |2 fiviison de Ia marchandise (feu, pays)

I hodusno rate)

Carrier {name, address, country)
Transporieur (nom, adress

AUTODANA GROUP sri
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Sebeg, Str. Cmcarhe:, PMr.8
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Transporiatari succesivi {nume, adresa, {ara)
Successive sarmers (name, address, country) '
Transporieurs success(fs (nom, adresse, pays)
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Rubricile kncadrate cu linil groase trebula complalata de ransportator
Les partles encadrdes de lignes grasses dolvent #tre remplies par ta lransporteur /’

‘The space framed with heavy lims must be

Locut Incdrcaril (Yo, tara, data)
Place and date of taking over the goods (place, country, dale}
Liew et dale de [a prise eh charge da la marchandise (Jiew, pays, daja)
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Rezerva sl ohsewalir ale lransporiatorilor
Canier's reservation and observations
Reservas at observations du transporteur
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To be comptleted on the sender’s rosponsability

De complelal pa raspunderea axpaditonsut
A remplir sous fa responsabililé de l'axpéditeur

Signalure and stamp of the sender
Signatyre et limbre de I'e::pédi:eur
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La classe iffre | T e * .
13 Instrucflunile expeditorului* T oot 19 Convenil speciale
Sender's instructions - Special agreesments
Instructions de I'expeditatr Conventlons particulidres
* . 1., -
20 Plataprin 1 " Expeditor Meneda Dastinatar
To be payd by’ 'Sender Cumency Consignes
A payer par ' Expéditaur Mennala Destinataire
Prajul transpostulul
Camiage chapges -
Prix de lrapspor} "
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Supplements k
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